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The practice in translation has been performed
at the Bureau of Translations ‘Avitalis Prim".

The objectives of this practice
included:

-to improve my translation abilities;

-to work with new terms from different
scientific fields;

-to improve the quality of translation;

-to improve the formation of the
professional norms;

-to develop the skills of quick and

qualitative written translation of
dAiffarant dociimentc




The project has the following structure:

|. THE NATURE OF SOCIAL TEXT
. THE PRACTICAL ANALYSIS OF THE TEXT °

In Conclusion, we are talking about results that we have obtained.

The Bibliography includes the list of sources that we have used.

Appendices include terminology and diagram about the origin of
English Terms.




.2. The Language of Social Documents and Texts

The term ‘social’ is not strictly defined. The most common use of the term social is in

politics. Generally used to imply a conservative characteristic and It is also used to
round an already established term:

Social Realism Social Psychology Social Capital
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¥ Socialcapital

Soc1al Constructivism Social Anarchizm Social Realism

Contemporary use of the term 1s referred to the redistributive policies of the
government which aim to apply resources in the public interest.




The Web has connected millions of users by
various communication tools for social

PUrposes.

(e.g. emails or collaborative
documentations). Accordingly, computational
social network analysis has become an
important topic in user data mining ._ Some of
the problems covered by the social area
include crime and drinking and drugs,
health policy and health services, mental
health, poverty,sexual behavior, politics
and communities.
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All these problems are the main issue of social
science and they are discussed not only in
scientific paper but very often in mass media.




Functional styles are subsystems of the language and represent varieties of the norm of the
national language. Their evolution and development has been determined by the specific factors
of communication in various spheres of human activity. Each of them is characterized by its own

parameters in vocabulary usage, syntactical expression, phraseology, etc.

there are several subdivision of this styles:

O

Regional

Regional varieties of
English reflect the
geographical origin

of the language used

by the speaker:
Canadian English,
Cockney

4

Social

Social variations
testify to the
speaker’s family,
education, social

status background:

upper class and
non-upper class, a
political activist

<

Occupational

Occupational styles present
quite a big group that includes
the following types: religious
English; scientific English; legal
English; political English; news
media English further subdivided
into: news reporting;
journalistic; sports
commentary; advertising




|.3. Lexical and Grammar Peculiarities.

eXICC Grammar
. Features
| Terminological variety is Present Simple Tense is used

also possible: scientific,
sports, political.

. Abstract notion words,
elevated and bookish words
are often used.

when speaking about: Frequent
events or actions;
. The Past Simple Tense is used in
journalistic articles to express
completed past actions.

. In oratory speech: words of
elevated and bookish character,
colloquial words and phrases,
frequent use of such stylistic
devices as metaphor,
alliteration.

News writers often appeal to Future
Simple Tense. Present Perfect
Simple and Present Continuous
always interfere
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ILTHE PRACTICAL ANALYSIS OF THE TEXT ‘YOUNG PEOPLE sm
MINUTES A DAY ON TV, VIDEQ GAMES. COMPUTER , ‘

.’M-- -
This text is taken from the American journal ‘Social Text’. It shows

fthe results of the investigations done by the Kaiser Family

Foundation on the problem of teens and tweens and their

-

3
. consumption of mass media. There are many terms in the text. A

S )__‘ | term 1s a special word characteristic of some definite science.



technical

According to the context
we divided all terms 1nto:

the social

terms

The first group
embraces words
connected with
computers and
TV

The second
group embrases
words of general
technical
character

. These are such words
Such words as: to pack in,

transformation, device,
network, update,stuff,
page, impose, exposure,
stake, remote controls, to
bring with, headphone,
blank, check, restrictions,
ic, block, message text.

as video, computer,

zoom,media,transforma

tion,phone,site,Faceboo

k,status,mobile,electron

All social terms we have divided into
single terms which can be translated
by finding the regular equivalents in
the target text and complex terms
which can be translated by means of
explanation, addition, omission and
transposition

The first group embraces such

words as release, teens ,tweens ,
media, entertainment, a survey, a
glimpse, offspring, tallying,
allotment, cramp, mom.




 wamve 4m( Gadgetry

She offered one

is small
machine or
device
which do
something
useful.

example of how
gadgetry can alter
relationships with
her four clildren

ages, 9 to 15

w Translation
Russian and
Chinese

Ona npueooum O0OUH npumep

moco, KdK Mo2cym mexHudvecKkue

HoBUleCmea NoGIUAMb HA eeé

OMHOUICHUSL C eé uemolpoimi

oemwvmu, 6 sozpacme om 9 0o 135.

Chinese: MLHZ TR/ NETE 2n{r] e
58k B il ) DU R — {18 1] 1-, SR 9
=15




an electronic device which is capable of receiving
information (data) in a particular form and of performing a
sequence of operations in accordance with a

predetermined.

I

The numbers zoom even higher if you consider kids
multi-tasking -- such as listening to music while on
the computer

Hucna okasbisaromca ewé sbilie, ecjiu NpUHUMamep
B0 BHUMAHUE 0emcKyr MH0203ada4HoOCmMb - Mo
ecmb Ko2da demu cywarom My3bIKY B0 BpEMA
pabomsl HaA KOMNbOMepe
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Translation
Russian:

B -nRE% —2aEikt




Translation
Russian and Chinese

>

Example -fl.lll.-o%

This complex term
consists of two words.
The first word is a
compound term
consisting of an
adjective full and
noun time. The whole
term is an adjective.
Together with the
noun job it is
translated as nosiHbIU
pabo4ul OeHb.

Young people now
devote an average
of seven hours and
38 minutes to daily
media use, or about
53 hours a week --
more than a
full-time job --
according to Kaiser
Family Foundation
findings released
today

Mosio0ble stodu 8 HacmosAuwee spems
mpamam 8 cpedHeM cemMb 4Yacos u 38
MUHYM Ha exkedHesHoe UchoJ1b308aHUe
cpedcms maccosolu UHgopmayuu, uau
OK0J/10 53 yacos 8 Hedesilo - 3Mo
60/1bWwe, Yem noJiHbIU paboyul OeHb -
C02/1aCHO pe3y/ibmamam Uucc1e008aHUA
opeaHu3ayuu Kaiser Family Foundation,
Komopsle 6bl/1u onyb/IUKOBAHbI CE200HA.

MEMFEREATEZER7/E385 8 B E{EHA
IR, S— N EHAAS/NETEY - EXRE—

TEEBENIFES - RIBEAENWIIEFRE
EEx, XESXHR.




Translation
Russian and
Chinese

Offspring — a

persons child or

When parents

Koeoa pooumenu

children.
Origin: Old
English

impose limits, HAKLAOBIBAIOM  02PAHUYCHUE

they work, with Ha  npocmomp 1B,  um

yoaemcsi  y6eoumsv  CBOUX

their offspring
tallying

Ooemell cmompems  1IB
nearly

npumepHo Ha 3  uaca

three hours less

ofspring.

exposure a day.




Entertainment - the action of providing or being provided with amusement or enjoyment.

- But in the last five years, the time that America's 8- to 18-year-olds spend watching TV,
playing video games and using a computer for entertainment has risen by one hour, 17

minutes a day, the Kaiser study found.

Translation

Russian: coeracno ooknady Kaiser ¢ nocieonue namo n1em, epems, komopoe oemu 6 éo3pacme om 8 0o 18

Jaem 6 AM@pMK@ mpamAam Ha npocmomp mejilesusopd, ucpy 6 6%0€0u2pbl U UCnoib3oedrHusl Komnsromepda 0715

paszeneyenull, y8eruduiocb Ha 00Ul ac, 17 munym 6 oenv.

Chinese: - {HJiE, TERERTAEF, BAXRERISE1SEHITZ FIETER B, TrtamiEafnse
FRSEE ISR RHEER—E/NRE, — K178 EF-, SRR




I1.2. Terms of Social Character

Teens - plural noun the years of a person's age from 13 to 19. Origin: late 17th cent.: plural of teen, independent usage of

—teen.

Tweens - short for tweenage. It is a plural noun the years of a person's age from 10 to 14.

- A few years ago, the same researchers thought that teens and tweens were consuming about as much media as humanly

possible in the hours available

- Translation

Russian: Heckonvko 1iem nazao, me jyce uccieoosamenu CUUMAiu, Ymo nOOPOCMKU MIAAOULIE20 U CPEOHe2o

803pacma nompeonAnu NPUMEPHO CHOJILKO CPEOCHE MACCO80U UH(oOpMauuu CKOJbKO 8nOJIHE 00CHIAMOUHO

0151 00bIYHO20 Ye/106eKaA 8 CB0D00HOE 8PEMAL.

Chinese: 44471, [RIEERITIZE A B3R%, T/ ERTEIR T JIFTHE R FOTE /N (A T e
AT HE S




- a device consisting of a pair of earphones joined by a band placed over the head, for listening

Headp

. to audio signals such as music or speech. It is a compound term. It consists of two nouns

‘head’ and ‘phone’. Phone is the cutting of the word ‘telephone’.

But when her kids go right to their cellphones or immediately retreat into
their headphones in the car, "it's no different than if they were in their

bedrooms, with the door closed," said Kirsh, an educational coordinator at a
local church .

S Russian: Ho ko20a ee Oemu 3anumarwomca ux MOOUNbHbBIMU meneponamu uiu
ranslation

Russian: ROZPYHCAIOMCA 8 MY3bIKY, KOMOPAs 36y4Um U3 HAYWHUKO8, IMO MOUHO MaKice, KAK ecilu
Obl OHU HAXOOUIUCHL 6 CBOUX KOMHAMAX 34 3aKpbulmoil o0eepwvlo, 2o0eopum Kupu,

Koopburmmop no npoﬁﬂemam eocnumaHuAa npu MeCmHOU uepkKeu.

BE, BT EIERAK TR AR E M E LB,

SERABHEFE, MRMMERCSHEE, KMERA, "&E8/%, &
=B ENHE RS




Diagram 1. The Use of Terms in the Text

. Neutral words
). Technical terms

). Social terms




Diagram 2. Technical Terms in the Text

.Computer

terms

2. Other

_ N
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Diagram 3. Social Terms in the Text

. Simple and
compound

terms

.. Complex terms




CONCLUSIONS

e language

- I'he practice gave a good possibility to improve
Lnowleqgoe:
- the word "Social” derives from the Latin word socir;
he ma ommon use of the term socijal is in politj
N
contemporary use o e term i1s rererreda to the redadistributive poticies o e government winic

aim to apply resources in the public interest;
- language is the most common and reliable way for people to translate their internal thoughts

- the language of soOcial texts corresponds the language of mass media;

- the language of social documents and texts is characterized by plain grammar, frequent use of
non-finite verb forms, link verbs, auxiliaries, pronouns, impersonal sentences, elliptical
constructions, interrogative sentences;

-there are. many.terms.in social texts and documents;




